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МЕТОДОЛОГІЧНІ Й МЕТОДИЧНІ ЗАСАДИ СИСТЕМНОГО ВИКОРИСТАННЯ 
ЗАСОБІВ ЦИФРОВИХ ТЕХНОЛОГІЙ ДЛЯ ФОРМУВАННЯ ГОТОВНОСТІ 
МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ ДО ЛОКАЛІЗАЦІЇ 
METHODOLOGICAL AND METHODICAL PRINCIPLES OF THE SYSTEMATIC 
USE OF DIGITAL TECHNOLOGIES FOR FORMING THE READINESS 
OF FUTURE TRANSLATORS FOR LOCALIZATION

Здійснено аналіз методологічних й методич-
них засада системного використання засо-
бів цифрових технологій для формування 
готовності майбутніх перекладачів до лока-
лізації. З’ясовано, що у зв’язку з безпреце-
дентним проникненням в іншомовну освіту 
цифрових електронних і телекомунікаційних 
технологій відбувається фундаментальна 
трансформація ситуацій викладання та 
навчання іноземних мов, що вимагає від лінг-
водидактики суттєвого переосмислення 
місця, ролі та загального статусу засобів 
навчання та інформаційного середовища в 
новому контексті. Установлено, що необ-
хідність звернення до розроблення проблеми 
формування готовності майбутніх пере-
кладачів до локалізації у процесі підготовки у 
ЗВО, що визначає не тільки успіх їхньої про-
фесійної діяльності, а й можливості саморе-
алізації, залучення до глобальних загально-
людських цінностей, зумовлена зростаючою 
роллю фахівців міжкультурної комунікації 
в умовах інтернаціональних контактів, 
що розширюються й популяризуються на 
основі використання, зокрема, можливос-
тей мережі Інтернет. Виокремлено обста-
вини, що доводять необхідність переходу від 
переважно емпіричної площини дослідження 
цифрових технологій, в тому числі у ракурсі 
формування готовності майбутніх перекла-
дачів до локалізації, як способів або засобів 
навчання мови до теоретичної. Підсумо-
вано, що вимоги до лінгвістів-локалізаторів 
актуалізують необхідність системної під-
готовки майбутніх перекладачів до локалі-
зації засобами цифрових технологій. Такий 
процес передбачає реалізацію системного 
підходу, що дає можливість продемонстру-
вати, яким чином впровадження цифрових 
засобів навчання змінює природу мето-
дичної системи навчання іноземних мов у 
напрямі формування готовності майбутніх 
перекладачів до локалізації. Здійснено при-
пущення згідно якого, системна реалізація 
засобів цифрових технологій у процесі фор-
мування готовності майбутніх перекладачів 
до локалізації повинна апелювати до мето-
дології системного підходу і ураховувати 
засадничі постулати цифрової дидактики, 
тобто реалізувати складники дидактич-
ного тетраедру.
Ключові слова: локалізація, майбутні 
перекладачі, професійна підготовка, мето-

дологічні засади, методичні засади, цифро-
візація.

An analysis of the methodological and methodical 
principles of the systematic use of digital technolo-
gies for the formation of the readiness of future 
translators for localization was carried out. It was 
found that in connection with the unprecedented 
penetration of digital electronic and telecom-
munication technologies into foreign language 
education, a fundamental transformation of the 
teaching and learning of foreign languages   is 
taking place, which requires linguistic didactics 
to significantly rethink the place, role and general 
status of teaching aids and the information envi-
ronment in a new context. It was established that 
the need to address the development of the prob-
lem of forming the readiness of future translators 
for localization in the process of training in higher 
education institutions, which determines not only 
the success of their professional activities, but also 
the possibility of self-realization, involvement in 
global human values, is due to the growing role 
of intercultural communication specialists in the 
conditions of international contacts, which are 
expanded and popularized based on the use, in 
particular, of the capabilities of the Internet. Cir-
cumstances are singled out that prove the need 
to move from the mostly empirical plane of digital 
technology research, including from the perspec-
tive of forming the readiness of future translators 
for localization, as methods or means of language 
learning, to a theoretical one. It is concluded that 
the requirements for linguists-localizers actualize 
the need for systematic training of future transla-
tors for localization using digital technologies. 
Such a process involves the implementation of a 
systemic approach, which provides an opportu-
nity to demonstrate how the introduction of digital 
learning tools changes the nature of the method-
ological system of teaching foreign languages in 
the direction of forming the readiness of future 
translators for localization. An assumption was 
made according to which the systematic imple-
mentation of digital technologies in the process 
of forming the readiness of future translators for 
localization should appeal to the methodology of 
the system approach and take into account the 
basic postulates of digital didactics, that is, imple-
ment the components of the didactic tetrahedron.
Key words: localization, future translators, pro-
fessional training, methodological principles, 
methodical principles, digitalization. 
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Постановка проблеми у загальному 
вигляді. В останні два десятиліття процес профе-
сійної підготовки майбутніх перекладачів зазнав 
значних змін у спробі заповнити прогалину між 
академічними знаннями в галузі перекладацької 
діяльності та безпосередньою професійною пере-
кладацькою діяльністю. На перше місце серед 
вимог сучасного суспільства до професійної 

підготовки майбутніх перекладачів виходить фор-
мування спроможності застосовувати отримані 
знання, уміння та навички в реальних перекла-
дацьких ситуаціях [4], наприклад під час вико-
нання замовлень, спрямованих на локалізацію 
текстів, відео-ігор, веб-сайтів тощо.

У століття глобалізації та співпраці країн, ком-
паній, суб’єктів як носіїв різних мов і культур, 
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важлива роль перекладача як учасника міжкуль-
турного мовленнєвого спілкування (В. Mossop [7],  
М. Odacioglu [8], М. Orlando [9], О. Кhyzhna, 
L. Мakarenko [10] та ін.) у встановленні та збере-
женні контактів між партнерами комунікації визна-
ється повсюдно. 

У зв’язку з безпрецедентним проникненням 
в іншомовну освіту цифрових електронних і теле-
комунікаційних технологій відбувається фунда-
ментальна трансформація ситуацій викладання 
та навчання іноземних мов, що вимагає від лінг-
водидактики суттєвого переосмислення місця, 
ролі та загального статусу засобів навчання та 
інформаційного середовища в новому контексті. 
Крім того, нині перекладачі-лінгвісти, виконуючи 
завдання щодо локалізації, повинні вміти ефек-
тивно використовувати сучасні засоби цифрових 
технологій. Окреслені тези актуалізують доціль-
ність дослідження. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій свід-
чить про інтерес сучасних науковців до проблеми 
професійної підготовки майбутніх перекладачів. 
Так, розглянуто процес формування перекладаць-
кої культури (А. Козак); особливості підготовки тех-
нічних перекладачів (С. Панова); питання форму-
вання професійної компетентності перекладача 
засобами інформаційно-комунікаційних технологій 
(А. Рогульська, А. Янковець); формування полі-
культурної компетентності майбутніх перекла-
дачів з використанням технологій дистанційного 
навчання (М. Моцар); шляхи формування про-
фесійного світогляду перекладача (Ж. Таланова). 
Водночас, сучасні дослідники звертають увагу на 
необхідність цілеспрямованої підготовки майбутніх 
лінгвістів-перекладачів до локалізації, що як явище 
мовної індустрії породжена тенденціями інфор-
матизації, цифровізації й інтернаціоналізації люд-
ської цивілізації. У напрацюваннях Т. Дмитренко, 
А. Кучера та О. Стрельник визначено соціокуль-
турні детермінанти формування особистості філо-
лога з точки зору лінгводидактичного аспекту [3]. 
Водночас, в науковій літературі відображено відо-
мості про доцільність й особливості формування 
інформаційної компетентності майбутніх перекла-
дачів в аспекті підготовки до здійснення проце-
сів локалізації програмних продуктів (С. Амеліна, 
Р. Тарасенко [1]), оновлення методичних й мето-
дологічних засад професійної підготовки майбут-
ніх перекладачів, зокрема, до локалізації (Н. Зіну-
кова [4]) в умовах цифровізації лінгвістичної вищої 
[2] освіти України. В напрацюваннях О. Корінської 
розглянуто особливості підготовки майбутніх пере-
кладачів в умовах цифровізації [5], що є запорукою 
ефективної локалізації текстів.

Привертають увагу наукову увагу висновки 
Л. Макаренко та А. Певсе [6] щодо дидактич-
ного потенціалу цифрових технологій у системі 
професійної підготовці фахівців філологічного 

профілю. Однак питання моделювання процесу 
формування професійної компетентності майбут-
ніх лікарів-стоматологів засобами симуляційного 
навчання не знайшло належного відображенння 
в сучасній науковій літературі.

Тому метою статті визначено аналіз методо-
логічних й методичних засада системного вико-
ристання засобів цифрових технологій для фор-
мування готовності майбутніх перекладачів до 
локалізації. 

Виклад основного матеріалу. Розмови про 
перегляд розуміння ролі та місця засобів навчання 
в іншомовній освіті набирають обертів з початку 
2000-х років, коли стали чітко проявлятися ознаки 
принципових змін, які цифрові технології вносять 
в освітній процес.

Сьогодні можна виокремити три обставини, що 
доводять необхідність переходу від переважно 
емпіричної площини дослідження цифрових техно-
логій, в тому числі у ракурсі формування готовності 
майбутніх перекладачів до локалізації, як способів 
або засобів навчання мови до теоретичної. 

По-перше, виникнення технологій не відбува-
лася і не відбувається у відриві чи навіть пара-
лельно з глобальним процесом трансформування 
сучасного світу, який набуває характеру парадиг-
мальних зрушень. З одного боку, в культурі, нау-
ковому знанні, лінгвістиці та педагогіці зміцнився 
вплив антропоцентричної парадигми [10], яка 
поширилася на все, що несе в собі гуманітарний 
вимір. З іншого боку, наслідком четвертої промис-
лової революції стала інноваційна парадигма. Як 
результат зазначених парадигмальних зрушень 
сьогодні сучасним освітнім ідеалом, зокрема 
й у сфері іншомовної освіти, є homo innovaticus 
(людина інноваційна). При цьому інноваційність 
розуміється, з одного боку, в духовному (культу-
рологічному) плані, а з іншого боку, у професійно-
практичному [7].

По-друге, середовище існування нових техно-
логій не обмежується певними територіями або 
сферами людського існування. Вони вторглися 
абсолютно в усі галузі, змінивши спосіб життя 
і діяльності більшої частини населення планети 
і створивши нове, «цифрове», покоління людей, 
відмінне від усіх попередніх поколінь у плані меха-
нізмів здійснення пізнавальної діяльності. Оче-
видно, представники цифрового покоління спира-
ються на нові когнітивні інструменти і структури [8]. 

Найважливіша тенденція в розвитку сучас-
ного світу, пов’язана зі зростаючою мобільністю 
населення нашої планети, глобалізацією світової 
економіки, збільшенням інформаційних потоків, 
у даний час істотно впливає на зміну вимог до про-
фесійної підготовки фахівців у галузі лінгвістичної 
освіти – перекладачів.

Сучасне суспільство потребує перекладачів, 
які виступають не просто як посередники, що 
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відіграють другорядну роль у процесі міжмовної 
комунікації, а кваліфікованих мовних консультан-
тів широкого профілю, які добре знають не тільки 
іноземну мову, а й усі сфери життя, політики та 
економіки народу, що розмовляє цією мовою, 
фахівців, здатних зайняти гуманістичну позицію 
щодо ставлення до клієнтів – представників різних 
культур, реалізувати свої професійні функції через 
оптимально вибудувану систему спілкування.

Необхідність звернення до розроблення про-
блеми формування готовності майбутніх перекла-
дачів до локалізації у процесі підготовки у ЗВО, 
що визначає не тільки успіх їхньої професійної 
діяльності, а й можливості самореалізації, залу-
чення до глобальних загальнолюдських ціннос-
тей, зумовлена зростаючою роллю фахівців між-
культурної комунікації в умовах інтернаціональних 
контактів, що розширюються й популяризуються 
на основі використання, зокрема, можливостей 
мережі Інтернет.

Нарешті, нові форми спілкування, переробки, 
зберігання та передачі інформації природно впли-
нули на процеси вивчення мови, трансформували 
відносини між суб’єктами цих процесів, характер 
видів їх діяльності та інтеракцій, видозмінюючи всі 
інші елементи системи навчання майбутніх пере-
кладачів.

З урахуванням накопиченого на сьогодні вели-
кого досвіду використання цифрових електро-
нних і телекомунікаційних технологій у практиці 
викладання іноземних мов вважаємо за доцільне 
здійснити дослідження в цій галузі з метою пере-
осмислення місця та ролі засобів цифрових тех-
нологій у методичній системі іншомовної освіти 
у ЗВО, спрямувавши дослідження в площину 
формування готовності майбутніх перекладачів 
до локалізації. Необхідно осмислити нові можли-
вості, які відкривають цифрові технології для орга-
нізації ефективного освітнього процесу, що відпо-
відає потребам сучасного соціуму.

Виявлення та обґрунтування актуальної мето-
дології для вивчення характеру впливу засобів 
цифрових технологій на теорію та практику іншо-
мовної освіти в розрізі формування готовності 
майбутніх перекладачів до локалізації дадуть 
змогу знайти вірний теоретичний ракурс оцінки 
напрямів зміни освітнього процесу та конкрети-
зації нових перспектив використання цифрових 
засобів навчання для досягнення цілей, позначе-
них у сучасних державних освітніх стандартів.

Варто зазначити, що в сучасних реаліях сам 
переклад залишається темою довгих дебатів, 
тоді як визначення локалізації є чимось ще супер-
ечливішим. Насамперед багато лінгвістів, особ-
ливо консервативних, вважають її лише ще одним 
видом перекладу, ускладненим рядом лінгвістич-
них і екстралінгвістичних факторів. Як наслідок, 
для виконання даної діяльності достатньо мати 

навички спеціального перекладу [8]. Щоб краще 
розуміти зміст локалізації, потрібно прояснити 
її значення. GALA (Globalization and Localization 
Association) дає таке визначення: локалізація – це 
процес адаптації продукту чи контенту для пев-
ного регіону чи ринку. Переклад – це лише один із 
елементів процесу локалізації [10].

Процес локалізації, зазвичай, застосовується 
для програмного забезпечення, коли необхідно 
адаптувати продукт до потреб певної країни, куль-
тури. Локалізатори конвертують одиниці виміру, 
формат часу, валют, адаптують візуальну складову 
до місцевого ринку, змінюють дати, номери теле-
фонів, адреси відповідно до цільового регіону: від 
того, наскільки добре вивчена цільова аудиторія 
обраної країни, залежать популярність продукту 
і, як наслідок, прибуток компанії [9]. Окреслені 
вимоги до лінгвістів-локалізаторів актуалізують 
необхідність системної підготовки майбутніх пере-
кладачів до локалізації засобами цифрових тех-
нологій. Такий процес передбачає реалізацію сис-
темного підходу.

Звернення до нього дає можливість продемон-
струвати, яким чином впровадження цифрових 
засобів навчання змінює природу методичної сис-
теми навчання іноземних мов у напрямі форму-
вання готовності майбутніх перекладачів до лока-
лізації. Як відомо, традиційна методична система 
характеризується досить жорсткими ієрархіч-
ними зв’язками між її елементами, коли елементи 
вищого рівня детермінують елементи нижчого 
рівня. На противагу цьому цифрове середовище 
навчання призвело до еволюції вертикальної 
методичної системи в горизонтально організо-
вану або навіть гнучку систему вузлів і зв’язків, що 
постійно переміщаються, безперервно змінюють 
напрямки своїх осей.

Зв’язки між елементами системи, що нале-
жать різним рівням, перестають бути жорсткими 
та ієрархічно організованими, внаслідок чого 
елементи нижчого рівня можуть впливати на 
елементи, що традиційно відносяться до вищих 
рівнів. Зокрема, різко змінюється роль засобів 
навчання, які набувають небувало значущого ста-
тусу, що дозволило їм істотно впливати як на сис-
тему в цілому, так окремо на кожен її елемент.

У контексті пошуку відповідей на запитання, 
поставлені цифровизацією іншомовної освіти, 
одним із можливих методичних підходів доцільно 
вважати підхід, що спирається на традиційні уяв-
лення про дидактичний трикутник з вершинами 
«викладач – зміст – студент», який лежить в основі 
класичної дидактики. Він був введений для опису 
класичної навчальної ситуації, в якій суб’єкти про-
цесу навчання – студент і викладач – зустрічаються 
віч-на-віч у навчальній аудиторії. Даний підхід 
застосовується до опису відносин суб’єктів процесу 
навчання між собою, а також змісту навчання.
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Кожна з вершин трикутника включає певні 
аспекти: наприклад, вершина «студент» харак-
теризується орієнтацією на вчення, особистісне 
зростання і соціальну взаємодію, у той час як вер-
шина «викладач» означає знання, досвід, освіту 
і керівництво. Вершина «зміст» визначається 
поточними цілями навчання, які, у свою чергу, 
залежать від низки зовнішніх факторів, таких як 
тип освітньої установи, рівень освіти тощо [11].

Пізніше зарубіжними дослідниками було помі-
чено, що така модель не охоплює всієї різноманіт-
ності факторів, що впливають на освітній процес. 
Зокрема, було наголошено на необхідності вра-
хування того, що увійшло у поняття «контекст», 
з упором у трактуванні його змісту з проекцією на 
культурні фактори, що впливають на організацію 
освітнього процесу. Тоді згенерували той самий 
трикутник у колі, тобто занурили його в контекст 
(рис. 1) [12]. Далі з виникненням сучасних техно-
логій та зростанням їх впливу на освітні процеси 
дидактичний трикутник було перетворено у тетра-
едр [13; 14], на вершину якого помістили техноло-
гії (рис. 2).

Рис. 1. Класичний дидактичний трикутник,  
що ураховує контекст освітньої ситуації

Рис. 2. Дидактичний тетраедр, що реалізується  
в умовах використання засобів цифрових 

технологій в освітньому процесі ЗВО

Природа тетраедра, дозволяє розглядати 
сучасні засоби навчання як посередники між зміс-
том, викладачем та студентом; дає змогу засто-
совувати засоби цифрових технологій для більш 
детального аналізу та опису взаємин між відпо-
відними елементами освітнього процесу, виділяти 
різні площини тетраедра: «студент – зміст – тех-
нологія», «викладач – зміст – технологія», «викла-
дач – студент – технологія». Тому припуска-
ємо, що для формування готовності майбутніх 

перекладачів до локалізації доцільно використо-
вувати різні площини тетраедра для опису, напри-
клад, історичної динаміки, відповідно до якої роз-
вивалися стосунки між учасниками освітнього 
процесу під час вивчення іноземних мов.

Висновки. Методологічні й методичні основи 
авторського педагогічного дослідження вважали 
одним з найважливіших його складових, відтак 
їх визначення інтегрувало сучасні тенденції роз-
витку мовної індустрії й вищої перекладацької 
освіти: інформатизація, цифровізація, глобалі-
зація, інтернаціоналізація. Системна реалізація 
засобів цифрових технологій у процесі форму-
вання готовності майбутніх перекладачів до лока-
лізації повинна апелювати до методології систем-
ного підходу і ураховувати засадничі постулати 
цифрової дидактики, тобто реалізувати складники 
дидактичного тетраедру. Спрямування форму-
вання готовності майбутніх перекладачів до лока-
лізації до цілеспрямованого використання засобів 
цифрових технологій в освітньому процесі ЗВО 
має враховувати той факт, що освітні системи, 
побудовані на цифрових технологіях, здатні забез-
печувати складні процеси навчання, реагувати на 
швидку зміну змісту та структурних зв’язків між 
різноманітними джерелами знань. Слід зазначити, 
що в даний час одночасно існують як традиційні, 
так і нові, а також проміжні форми навчання, що 
надає системі навчання інтегративний характер 
і є ознакою перехідного періоду, позначеного зміц-
ненням позицій постнеокласичної парадигми, що 
несе з собою складність, нелінійність, самооргані-
зацію та синергію.
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